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AEL. VH – Aelianus, Varia historia. Polski przekład: Klaudiusz Elian, 
Opowiastki rozmaite, przekł. i wstęp M. Borowska, [w:] Opowiastki 
rozmaite. Listy wieśniaków, Warszawa 2005, s. 29–279.

ANTON. Ep. – Antonius Magnus Abbas, Epistulae (CPG 2330–2332). Polski 
przekład: św. Antoni, Listy, [w:] ŹrMon 35, s. 161–213.

ARIST. EN – Aristoteles, Ethica Nicomachea. Polski przekład: Arystoteles, 
Etyka nikomachejska, przekł., wstęp i koment. D. Gromska, wiele 
wydań.

ATHAN AL. VA – Athanasius Alexandrinus, Vita Antonii (CPG 2101). Polski 
przekład: Atanazy Aleksandryjski, Żywot św. Antoniego, przekł. 
E. Dąbrowska, [w:] ŹrMon 35, s. 75–146.

Augustyn z Hippony (AVG.)

c. acad. – Contra Academicos. Polski przekład: Przeciw akademikom, przekł. 
K. Augustyniak, wstęp i przyp. W. Dawidowski, Kraków 2007.

conf. – Confessiones. Polski przekład: Wyznania, przekł. Z. Kubiak, wiele wydań; 
Wyznania, przekł. S. Stabryła, Kraków 2020.

retract. – Retractationes. Polski przekład: Sprostowania, [w:] O nauce chrześcijańskiej. 
Sprostowania, przekł. J. Sulowski, wstęp i oprac. E.  Stanula, 
Warszawa 1979, s. 149–303.

Avg. – Aurelius Augustinus episcopus Hipponensis –> Augustyn z Hippony

BARS. Resp. – Barsanuphius et Iohannes, Quaestiones et responsiones (CPG 
7350). Polski przekład: zob. ŹrMon 69.

Basil. Caes. – Basilius Caesariensis Cappadociae –> Bazyli z Cezarei

Bazyli z Cezarei (BASIL. CAES.)

Ep. – Epistulae (CPG 2900). Polski przekład (wybór): Listy, przekł. i wstęp  
W. Krzyżaniak, Warszawa 1972.
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Reg. fus. tract. – Regulae fusius tractatae (CPG 2875). Polski przekład: Reguły 
dłuższe, [w:] ŹrMon 6, s. 52–181.

Reg. brev. tract. – Regulae brevius tractatae (CPG 2875). Polski przekład: Reguły 
krótsze, [w:] ŹrMon 6, s. 188–453.

BH – Biblia Hebraica

BHG – Bibliotheca Hagiographica Graeca, t. 1–3, wyd. F. Halkin, Bruxelles 
19573 (Subsidia Hagiographica, 8a); Bibliotheca hagiographica graeca. 
Auctarium, wyd. F. Halkin, Bruxelles 1969 (Subsidia Hagiographica, 
47); Bibliotheca hagiographica graeca. Novum Auctarium, wyd. 
F. Halkin, Bruxelles 1984 (Subsidia Hagiographica, 65).

BOK – Biblioteka Ojców Kościoła, 1992–

BOK 24 – Pierwsi apologeci greccy: Kwadratus, Arystydes z Aten, Aryston z Pelli, 
Justyn Męczennik, Tacjan Syryjczyk, Milcjades, Apolinary z Hierapolis, 
Teofil z Antiochii, Hermiasz, przekł., wstępy i koment. L. Misiarczyk, 
oprac. J. Naumowicz, Kraków 20132.

CIC. fin. – Marcus Tullius Cicero, De finibus bonorum et malorum. Polski 
przekład: Cyceron, O najwyższym dobru i złu, [w:] Pisma filozoficzne, 
t. 3: Księgi akademickie. O najwyższym dobru i złu. Paradoksy stoików. 
Rozmowy tuskulańskie, przekł. W. Kornatowski, koment. K. Leś-
niak, Warszawa 1961, s. 155–442.

Clem. – Clemens Alexandrinus –> Klemens Aleksandryjski

CPG – Clavis Patrum Graecorum, wyd. M. Geerard, t. 1–5, Turnhout 1974–
1987; Clavis Patrum Graecorum. Supplementum, wyd. M. Geerard, 
J. Noret, Turnhout 1998.

CPL – Clavis Patrum Latinorum, wyd. E. Dekkers, Ae. Gaar, Steenbrugis 19953.

DIAD. Perf. – Diadochus Photicensis, Capita centum de perfectione spirituali 
(CPG 6106). Polski przekład: Diadoch z Fotyki, [w:] niniejszy tom, 
s. 427–486; przekł. na podstawie SCh 5 bis: ŹrMon 99, s. 53–141.

Diels-Kranz – Die Fragmente der Vorsokratiker, 3 t., wyd. H. Diels, W Kranz, 
Berlin 1951–19526.

DION. AR. De div. nom. – Pseudo-Dionysius Areopagita, De divinis nominibus 
(CPG 6602). Polski przekład: Pseudo-Dionizy Areopagita, 
Imiona Boskie, [w:] Pisma teologiczne, przekł. M. Dzielska, przedm. 
T. Stępień, Kraków 1997, s. 45–160.

D.L. – Diogenes Laertius. Polski przekład: Diogenes Laertios, Żywoty i poglądy 
słynnych filozofów, przekł. I. Krońska, K. Leśniak, W. Olszewski, 



 

oprac., przekł., przypisy i skorowidz I. Krońska, wstęp K. Leśniak, 
Warszawa 20125 (Biblioteka Klasyków Filozofii). 

DSAM – Dictionnaire de spiritualité ascétique et mystique. Doctrine et histoire, 
vol. 1–17, Paris 1937–1995.

EPICUR. – Epicurus = Epicurea, wyd. H. Usener, Lipsiae 1887.

Euseb. Caes. – Eusebius Caesariensis –> Euzebiusz z Cezarei

Euzebiusz z Cezarei (EUSEB. CAES.)

HE – Historia Ecclesiastica (CPG 3495). Polski przekład: zob. ŹMT 70.

VC – Vita Constantini (CPG 3496). Polski przekład: zob. ŹMT 44.

EPICT. Ench. – Epictetus, Enchiridion. Polski przekład: Epiktet, Encheiridion, 
przekł. L.  Joachimowicz, Warszawa 1961 (Biblioteka Klasyków 
Filozofii).

Evagr. Pont. – Evagrius Ponticus –> Ewagriusz z Pontu

Ewagriusz z Pontu (EVAGR. PONT.)

Ad Eul. – Tractatus ad Eulogium (CPG 2447). Polski przekład: Traktat dla 
Eulogiusza mnicha, [w:] ŹrMon 36, s. 79–130.

Ad mon. – Sententiae ad monachos (CPG 2435). Polski przekład: Do mnichów 
mieszkających we wspólnotach, [w:] ŹrMon 18, s. 313–326.

Antirrh. – Antirrheticus (CPG 2434). Polski przekład: O sporze z myślami, [w:] 
ŹrMon 36, s. 149–221.

Antirrh. Prl. – Antirrheticus (prologus). Polski przekład: O sporze z myślami (wstęp), 
[w:] ŹrMon 36, s. 151–155.

Cap. cogn. – Capita cognoscitiva (CPG 2433). Polski przekład: Rozważania, [w:] 
ŹrMon 36, s. 233–249.

De mal. cogit. – De malignis cogitationibus (CPG 2450). Polski przekład: 
O rozróżnianiu namiętności i myśli, [w:] niniejszy tom, s. 113–132; 
przekł. na podstawie SCh 438: ŹrMon 18, s. 361–406. Wersje 
w Filokalii i SCh 438 różnią się od siebie objętością (SCh jest dłuższa) 
oraz numeracją. W miejscach, gdzie występują różnice w numeracji, 
zastosowano w niniejszym tomie następujący zapis: De mal. cogit. 
X[X] – pierwsza liczba odpowiada SCh, druga, podana w nawiasie 
kwadratowym, Filokalii; brak tej ostatniej oznacza brak fragmentu 
w tekście Filokalii.

De or. – De oratione (CPG 2452). Polski przekład: [Ewagriusz z Pontu] Nil 
z Ankyry, O modlitwie, [w:] niniejszy tom, s. 327–350; ŹrMon 18, 
s. 275–305.



De or. Praef. – De oratione (praefatio). Polski przekład: [Ewagriusz z Pontu] 
Nil z Ankyry, Przedmowa do stu pięćdziesięciu trzech rozdziałów 
o modlitwie, [w:] niniejszy tom, s. 323–325; ŹrMon 18, s. 275–278.

De vit. – De vitiis quae opposita sunt virtutibus (CPG 2448). Polski przekład: 
O wadach, które przeciwne są cnotom, [w:] ŹrMon 18, s. 439–446.

Ep. – Epistulae (CPG 2437). Polski przekład: Listy, [w:] ŹrMon 18, s. 129–221.

Gn. – Gnosticus (CPG 2431). Polski przekład: O poznaniu, [w:] ŹrMon 18, 
s. 259–271.

Expos. in Prov. – Expositio in Proverbia Salomonis (CPG 2456).

Keph. gn. – Kephalaia gnostica (CPG 2432).

Pr. – Practicus (CPG 2430). Polski przekład: Traktat o praktyce [ascetycznej], [w:] 
ŹrMon 18, s. 225–255.

Pr. Prl. – Epistula ad Anatolium. Polski przekład: Traktat o praktyce [ascetycznej], 
Wstęp – List do Anatola, [w:] ŹrMon 18, s. 225–228.

Rer. mon. rat. – Rerum monachalium rationes (CPG 2441). Polski przekład: Szkic 
monastyczny, [w:] niniejszy tom, s. 101–111; przekł. na podstawie 
PG 40, kol. 1252d–1264c: ŹrMon 18, s. 339–351. Ponieważ w PG 
tekst został podzielony na rozdziały, a w Filokalii nie, w przypisach 
zastosowano podwójną numerację według następującego schematu: 
Rer. mon. rat. I[1,1–1] – pierwsza wartość, zapisana cyframi rzym-
skimi, odnosi się do rozdziału podanego wg PG, a wartość w nawiasie 
kwadratowym, zapisana cyframi arabskimi, podaje stronę i wersy za 
edycją ateńską Filokalii.

Filokalia. Teksty o modlitwie serca, wstęp, przekł. i oprac. J. Naumowicz, Kraków 
2012. 

Greg. Naz. – Gregorius Nazianzenus –> Grzegorz z Nazjanzu

Greg. Nys. – Gregorius Nyssenus –> Grzegorz z Nyssy

Grzegorz z Nazjanzu (GREG. NAZ.)

Carm. de se ipso – Carmina de se ipso (CPG 3036). Polski przekład (wybór): 
J.M.  Szymusiak, Grzegorz Teolog – u źródeł chrześcijańskiej myśli 
IV wieku, Poznań 1965.

Or. – Orationes XLV (CPG 3010). Polski przekład (wybór): Mowy wybrane, 
przekł. zbiorowy, Warszawa 1967.
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Grzegorz z Nyssy (GREG. NYS.)

v. Moys. – De vita Moysis (CPG 3159). Polski przekład: zob. ŹMT 50.

Hom. in Cant. – In Canticum canticorum homiliae XV (CPG 3158). Polski prze-
kład: zob. ŹMT 43.

HDT. – Herodotus. Polski przekład: Herodot, Dzieje, przekł. i oprac. S. Ham-
mer, wiele wydań.

HERMIAS Irris. – Hermias, Gentilium philosophorum irrisio (CPG 1113). Polski 
przekład: Hermiasz, Satyra na filozofów pogańskich, [w:] BOK 24, 
s. 501–507.

Hesych. S. – Hesychius Sinaiticus –> Hezychiusz z Synaju

HES. Op. – Hesiodus, Opera et Dies. Polski przekład: Hezjod, Prace i dni, 
przekł., wstęp i objaśn. W. Steffen, Wrocław 1952; Prace i dni, [w:] 
Hezjod, Narodziny bogów (2eogonia). Prace i dni. Tarcza, przekł., 
wstęp i przyp. J. Łanowski, Warszawa 1999, s. 61–82.

Hesych. S. Temp. – Hesychius Sinaiticus, De temperantia et virtute (CPG 
7862). Polski przekład: Hezychiusz z Synaju, Traktat o trzeźwości 
i cnocie, [w:] niniejszy tom, s. 263–319.

Hiżycki – Sz. Hiżycki, W cieniu płonącego krzewu, [w:] Św. Hezychiusz 
z Synaju, Wybór tekstów z I tomu „Filokalii”, przekł. C. Dobak, 
Kraków 2018, s. 23–60.

HL – Palladius Monachus, Historia Lausiaca (CPG 6036). Polski przekład: 
zob. ŹrMon 12.

HM – Historia monachorum in Aegypto (CPG 5620). Polski przekład: zob. 
ŹrMon 42.

HOM. Od. – Homerus, Odyssea. Polski przekład: Homer, Odyseja, przekł., wstęp 
i przyp. R.R. Chodkowski, Lublin 2020.

Ioh. Chrys. – Iohannes Chrysostomus –> Jan Chryzostom

Ioh. Cass. – Iohannes Cassianus –> Jan Kasjan

Ioh. Carp. – Iohannes Carpathius –> Jan z Karpatos

IOH. CLIM. Scal. – Iohannes Climacus, Scala paradisi (CPG 7852). Polski 
przekład: Jan Klimak, Drabina raju, przekł. i koment. W. Po la-
nowski, oprac. i red. nauk. E. Osek, przedm. ks. M. Starowieyski, 
wstęp A. Jasiewicz, Kęty 2011 (Biblioteka Europejska – Antyk).

ISAI. ANACH. Praes. – Isaiach Anachoretus, De praesidium mentis. Polski 
przekład: Izajasz Anachoreta, O straży umysłu, [w:] niniejszy tom, 
s. 89–98.
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IULN. POM. Vit. con. – Iulianus Pomerius, De vita contemplativa (CPL 998). 
Polski przekład: zob. ŹrMon 17.

Jan Chryzostom (IOH. CHRYS.)

Comp. – Comparatio regis et monachi (CPG 4500). Polski przekład: Porównanie 
króla z mnichem, [w:] PSP 13, s. 186–191.

De precat. – De precatione (CPG 4707).

De precat. or. – De precatione orationes 1–2 (CPG 4516).

Hom. in Matt. – In Matthaeum homiliae 1–90 (CPG 4424). Polski przekład: zob. 
ŹMT 18 i 23.

In ep. II ad Cor. – In epistulam II ad Corinthios argumentum et homiliae 1–30 
(CPG 4429). Polski przekład: Homilie do Drugiego listu św. Pawła do 
Koryntian, przekł., wprow. i noty A. Paciorek, Częstochowa 2019.

Jan Kasjan (IOH. CASS.)

Coll. – Collationes Patrum (CPL 512). Polski przekład: zob. ŹrMon 28, 70, 80.

Instit. – De institutis coenobiorum (CPL 513). Polski przekład: zob. ŹrMon 100.

Jan z Karpatos (IOH. CARP.)

Ad mon. – Capita hortatoria ad monachos in India (CPG 7855). Polski przekład: 
Ascetyczne i wielce budujące słowo dla mnichów z Indii, [w:] niniejszy 
tom, s. 525–531.

Cap. hor. – Capita hortatoria ad monachos in India (CPG 7855). Polski przekład: 
Sto rozdziałów pocieszenia dla mnichów w Indiach, [w:] niniejszy tom, 
s. 491–524.

Klemens Aleksandryjski (CLEM.)

Paed. – Paedagogus (CPG 1376). Polski przekład: Wychowawca, przekł., wstęp 
i koment. M. Szarmach, Toruń 2012.

Strom. – Stromata (CPG 1377). Polski przekład: Kobierce zapisków filozoficznych 
dotyczących prawdziwej wiedzy, t. 1–2, przekł. i koment. J. Niemirska- 
-Pliszczyńska, Warszawa 1994.

Legutko – R. Legutko, Komentarz, [w:] Platon, Fedon, przekł. i koment. 
R. Legutko, Kraków–Warszawa 2017, s. 13–230.

LXX – Septuaginta

M.ANT. – Marcus Antoninus Imperator. Polski przekład: Marek Aureliusz, 
Rozmyślania, przekł. M. Reiter, wiele wydań.

Marc. Er. – Marcus Eremita –> Marek Asceta



 

Marek Asceta (MARC. ER.)

De leg. – De lege spirituali (CPG 6090). Polski przekład: O prawie duchowym, 
[w:] niniejszy tom, s. 185–207; A. Jasiewicz, Święty Marek Mnich, 
„O prawie duchowym” (De lege spirituali. Sources chretiennes 445, 
s. 75–129), „Śląskie Studia Historyczno-Teologiczne” 45/2 (2012), 
s. 257–272.

De his – De his qui putant se ex operibus iustificari (CPG 6091). Polski przekład: 
O tych, którzy uważają, że zyskują usprawiedliwienie za sprawą czynów, 
[w:] niniejszy tom, s. 209–239.

Nil. – Nilus Ancyranus –> Nil z Ankyry

Max. – Maximus Confessor –> Maksym Wyznawca

Maksym Wyznawca (MAX.)

Div. cap. – Diversa capita ad theologiam et oeconomiam spectantia deque virtute et 
vitio (CPG 7715) = , s. 91–186.

qu. 2al. – Quaestiones ad 2alassium (CPG 7688).

NIL. Exerc. – Liber de monastica exercitatione (CPG 6046). Polski przekład: Nil 
z Ankyry, Traktat ascetyczny, [w:] niniejszy tom, s. 351–421; przekł. 
na podstawie PG 79, kol. 719–810: ŹrMon 46, s. 63–150.

OPP. H. – Oppianus, Halieutica. Polski przekład: Oppian, Halieutika. Poemat 
o rybach i rybakach, przekł. i oprac. K. Bartol, Poznań 2020 
(Filologia Klasyczna, 38).

Or. – Origenes –> Orygenes

Orygenes (OR.)

Com. in Ioh. – Commentarii in Iohannem (CPG 1453). Polski przekład: zob. 
ŹMT 27.

Com. in Matt. – Commentarii in Matthaeum (CPG 1450). Polski przekład: zob. 
ŹMT 10.

Philoc. – Philocalia (CPG 1502). Polski przekład: Filokalia, przekł. K. Augus-
tyniak, Warszawa 1979.

Hom. in Ex. – In Exodum homiliae XIII (CPG 1414). Polski przekład: zob. ŹMT 
64, s. 169–301.

Hom. in Ez. – In Ezechielem homiliae XIV (CPG 1441). Polski przekład: zob. 
ŹMT 16, s. 73–214.

Hom. in Gen. – In Genesim homiliae XVI (CPG 1411). Polski przekład: zob. 
ŹMT 64, s. 21–165.



Hom. in Num. – In Numeros homiliae XXVIII (CPG 1418). Polski przekład: zob. 
ŹMT 76.

Tract. in Ps. – Tractatus LIX in Psalmos (CPG 1429). Polski przekład: zob. ŹMT 32.

Paralip. – Paralipomena seu ascetica (BHG 1399). Polski przekład: Paralipomena 
(albo ascetica) o świętych Pachomiuszu i Teodorze, [w:] ŹrMon 65, 
s. 287–337.

Pl. – Plato –> Platon

Platon (PL.)

Ap. – Apologia. Polski przekład: Obrona Sokratesa, przekł. W. Witwicki, wiele 
wydań; Obrona Sokratesa, przekł. i koment. R. Legutko, Kraków–
Warszawa 2017. 

Lg. – Leges. Polski przekład: Prawa, przekł. D. Zygmuntowicz, Kęty 2017 
(Biblioteka Europejska – Antyk).

Phd. – Phaedo. Polski przekład: Fedon, przekł. W. Witwicki, wiele wydań; Fedon, 
przekł. R. Legutko, Kraków–Warszawa 2017.

Phdr. – Phaedrus. Polski przekład: Fajdros, przekł. W. Witwicki, wiele wydań.

R. – Respublica. Polski przekład: Państwo, przekł. W. Witwicki, wiele wydań. 

Smp. – Symposium. Polski przekład: Uczta, przekł. W Witwicki, wiele wydań.

2t. – 2eaetetus. Polski przekład: Teajtet, przekł. W. Witwicki, wiele wydań.

PLOT. Enn. – Plotinus, Enneades. Polski przekład: Plotyn, Enneady, przekł. 
A. Krokiewicz, t. 1–3, Warszawa 2000–20032.

PLU. De cohib. – Plutarchus, De cohibenda ira. Polski przekład: Plutarch, 
O powściąganiu gniewu, [w:] Moralia. Wybór pism filozoficzno- 
-popularnych, przekł. i oprac. Z. Abramowiczówna, Wrocław 1954, 
s. 247–278.

PG – Patrologia Graeca, wyd. J.-P. Migne, Paris 1857–1866.

PO – Patrologia Orientalis, wyd. H. Graffin, F. Nau, Paris 1904–

Porfiriusz z Tyru (PORPH.)

Abst. – De abstinentia. Polski przekład: O wegetarianizmie, wprowadzenie, przekł. 
i koment. E. Osek, Warszawa 2018.

Marc. – ad Marcellam. Polski przekład: List do Marcelli, przekł., wstęp i koment. 
P. Ashwin-Siejkowski, Kraków 2006.

Plot. – Vita Plotini. Polski przekład: Porfiriusz, O życiu Plotyna i układzie jego 
ksiąg, [w:] Plotyn, Enneady, t.1, Warszawa 20002, s. 61–88.

Porph. – Porphyrius Tyrius –> Porfiriusz z Tyru



 

PSP – Pisma Starochrześcijańskich Pisarzy, Warszawa 1969–

PSP 13 – Św. Jan Chryzostom, Wybór pism: modlitwy liturgiczne, pisma 
o charakterze wychowawczym, przekł. H. Paprocki, W. Kania, wstęp 
i oprac. H. Paprocki, A. Słomczyńska, 1974.

PSP 34 – Orygenes, Homilie o Księgach Liczb, Jozuego, Sędziów, przekł. i oprac. 
S. Kalinkowski, wstęp E. Stanula, 1986.

RB – Regula Benedicti (CPL 1852). Polski przekład: Reguła św. Benedykta, przekł. 
A. Świderkówna, [w:] Reguła świętego Benedykta, Święty Grzegorz 
Wielki, Dialogi księga druga, przekł. A. Świderkówna, Kraków 
2010, s. 15–114.

SALL. Catil. – Caius Sallustius Crispus, De coniuratione Catilinae. Polski 
przekład: Salustiusz, Sprzysiężenie Katyliny, przekł. K. Kumaniecki, 
wiele wydań.

SCh – Sources Chrétiennes, Paris 1941–

SCh 5 bis – Diadoque de Photicé, Œuvres spirituelles, wyd. É. des Places, 
1955. Polski przekład: zob. ŹrMon 99.

SCh 109 – Jean Cassien, Institutions cénobitiques, wyd. J.-C. Guy, 1965. Polski 
przekład: zob. ŹrMon 100.

SCh 340 – Évagre le Pontique, Scholies aux Proverbs, wyd. P. Géhin, 1987.

SCh 438 – Évagre le Pontique, Sur les pensées, wyd. P. Géhin, C. et A. Gui-
l lau mont, 1998.

SCh 445 – Marc le Moine, Traités, t. 1., wyd. G.M. de Durand, 1999.
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